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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model M4101
Wheel diameter 110 mm 125 mm
Max. wheel thickness 1.2mm 1.4 mm
Max. cutting capacities 32.5 mm 40 mm
Rated speed (n) / No load speed (ng) 12,000 (min™)
Overall length 233 mm
Net weight 3.0 kg
Safety class Elm

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change with-

out notice.
« Specifications may differ from country to country.

» When used with 105 mm diameter wheel, max cutting capacities are somewhat smaller than that for 110 mm diam-

eter wheel above shown.
» Weight according to EPTA-Procedure 01/2014
Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

)

@ DOUBLE INSULATION

Read instruction manual.

Wear safety glasses.

Only for EU countries

E Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of the European Directive,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and its implementation in
accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for cutting in brick, concrete and
stone.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

General Power Tool Safety Warnings

/AWARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

4. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

5. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

6. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

7. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.
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10.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Use of power supply via a RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

Personal safety

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

18.

19.

20.

21.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

22.

23.

24,

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Service

25.

26.

27.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

CUTTER SAFETY WARNINGS

1.

The guard provided with the tool must be
securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the oper-
ator. Position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating wheel. The guard
helps to protect operator from broken wheel frag-
ments and accidental contact with wheel.

Use only diamond cut-off wheels for your
power tool. Just because an accessory can be
attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to
shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are
of correct diameter for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus
reducing the possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels and flanges must
properly fit the spindle of the power tool.
Wheels and flanges with arbour holes that do not
match the mounting hardware of the power tool
will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Do not use damaged wheels. Before each
use, inspect the wheels for chips and cracks.
If power tool or wheel is dropped, inspect for
damage or install an undamaged wheel. After
inspecting and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool
at maximum no load speed for one minute.
Damaged wheels will normally break apart during
this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and shop apron capable of stopping
small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by your operation. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hear-
ing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken wheel may
fly away and cause injury beyond immediate area
of operation.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact hid-
den wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning acces-
sory. If you lose control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning wheel.

Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
wheel may grab the surface and pull the power
tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating wheel which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the wheel’s rotation at the point of the
binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.
The wheel may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the wheel’s move-
ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.
a) Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up.
The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.
b) Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.
c) Do not position your body in line with the
rotating wheel. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel’s movement at the
point of snagging.
d) Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.
e) Do not attach a saw chain, woodcarving
blade, segmented diamond wheel with a
peripheral gap greater than 10 mm or toothed
saw blade. Such blades create frequent kickback
and loss of control.
f) Do not “jam” the wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases
the loading and susceptibility to twisting or binding
of the wheel in the cut and the possibility of kick-
back or wheel breakage.
g) When wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power
tool and hold the power tool motionless until
the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.
h) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.
i) Support panels or any oversized workpiece
to minimize the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under
the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.
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j) Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can cause
kickback.

18. Before using a segmented diamond wheel,
make sure that the diamond wheel has the
peripheral gap between segments of 10 mm or
less, only with a negative rake angle.

Additional safety warnings:

19. Never attempt to cut with the tool held upside
down in a vise. This can lead to serious acci-
dents, because it is extremely dangerous.

20. Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or famil-
iarity with product (gained from repeated
use) replace strict adherence to safety
rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in
this instruction manual may cause serious

personal injury.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function
on the tool.

justing the depth of cut

» Fig.1: 1. Wing bolt 2. Base

Loosen the wing bolt on the depth guide and move the
base up or down. At the desired depth of cut, secure the
base by tightening the wing bolt.

ACAUTION:

. After adjusting depth of cut, always tighten the
wing bolt securely.

» Fig.2: 1. Edge of the front base

Align the edge of the front of the base with your cutting
line on the workpiece.

Switch action

ACAUTION:

. Before plugging in the tool, always check to see
that the switch trigger actuates properly and
returns to the “OFF” position when released.

» Fig.3: 1. Lock button / Lock-off button 2. Switch
trigger

For tool with lock button

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.

For continuous operation, pull the switch trigger and
push in the lock button and then release the switch
trigger.

To stop the tool from the locked position, pull the switch
trigger fully, then release it.

For tool with lock-off button

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided.

To start the tool, depress the lock-off button and pull the
switch trigger. Release the switch trigger to stop.

AcAuUTION:

. Do not pull the switch trigger hard without press-
ing in the lock-off button. This can cause switch
breakage.

For tool without lock button

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.

Hex wrench storage

» Fig.4: 1.Hex wrench

When not in use, store the hex wrench as shown in the
figure to keep it from being lost.
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ASSEMBLY

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Removing or installing diamond
wheel (optional accessory)

A CAUTION:

. Use only the Makita wrench and hex wrench to
install or remove the wheel.

» Fig.5:

To remove the wheel, hold the outer flange with the

wrench and loosen the hex bolt clockwise with the hex

wrench. Then remove the hex bolt, outer flange and

wheel.

» Fig.6: 1. Inner flange 2. Diamond wheel 3. Outer
flange 4. Hex bolt

To install the wheel, follow the removal procedure in
reverse. Always install the wheel so that the arrow on
the wheel points in the same direction as the arrow
on the blade case. BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT COUNTERCLOCKWISE SECURELY.

1. Outer flange 2. Wrench 3. Hex wrench

Water flow

Only for tool with a vinyl tube

(optional accessory)
» Fig.7: 1. Tube holder 2. Vinyl tube

Put the vinyl tube into the tube holder just like screwing
in so that used diamond wheel cannot be obstructed or
interrupted.

OPERATION

ACAUTION:
. THIS TOOL SHOULD ONLY BE USED ON
HORIZONTAL SURFACES.

. Be sure to move the tool forward in a straight
line and gently. Forcing and exerting excessive
pressure or allowing the wheel to bend, pinch
or twist in the cut can cause overheating of the
motor and dangerous kickback of the tool.

For tool without a vinyl tube
(optional accessory)

> Fig.8

Hold the tool firmly. Set the base plate on the workpiece
to be cut without the wheel making any contact. Then
turn the tool on and wait until the wheel attains full
speed. Now simply move the tool forward over the work-
piece surface, keeping it flat and advancing smoothly
until the cutting is completed. Keep your cutting line
straight and your speed of advance uniform.

For tool with a vinyl tube (optional
accessory)

Adjust the amount of water flow. Hold the tool firmly. Set
the base plate on the workpiece to be cut without the
wheel making any contact. Then turn the tool on and
wait until the wheel attains full speed. Now simply move
the tool forward over the workpiece surface, keeping

it flat and advancing smoothly until the cutting is com-
pleted. Keep your cutting line straight and your speed of
advance uniform.

AWARNING:

. Place the vinyl tube in a proper position so that
a diamond wheel cannot be obstructed or inter-
rupted by it.

When using a curving diamond
wheel (Accessory)

A WARNING: Failure to follow the following

warnings may result in serious injury.

. Mount the diamond wheel on the spindle of the
tool making sure that the direction of arrow on
the surface of the diamond wheel matches the
direction of the arrow on the blade case of the
tool.

. Always wear the safety goggles or safety
glasses.

. The rated speed of the diamond wheel must be
at least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Diamond wheels running faster
than their rated speed can break and fly apart.

. Before each use, make sure with hands and
eyes that the diamond wheel has no deforma-
tion, cracks, chips, breaking, or abnormal tear
and wear on the cutting edge and the body of
the diamond wheel.

. Stop using the diamond wheel once you find
such abnormal signs.

. Perform cuts according to the shape of the
curving diamond wheel.

. Do not obtain your desired cutting depth at a
time but make several adjustments by setting for
the small amount cutting depth

. Place the vinyl tube in a proper position so that
a curving diamond wheel cannot be obstructed
or interrupted by it.
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MAINTENANCE

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-
tion or maintenance.

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Blow away dust from the inside of the tool by running
the tool at an idle for a while. Brush off accumulation of
dust on the base. Accumulation of dust in the motor or
on the base may cause a malfunction of the tool.

Replacing carbon brushes

» Fig.9: 1. Limit mark

Remove and check the carbon brushes regularly.
Replace when they wear down to the limit mark. Keep
the carbon brushes clean and free to slip in the holders.
Both carbon brushes should be replaced at the same
time. Use only identical carbon brushes.

» Fig.10: 1. Screwdriver 2. Brush holder cap

Use a screwdriver to remove the brush holder caps.
Take out the worn carbon brushes, insert the new ones
and secure the brush holder caps.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model M4101
Diameter roda 110 mm 125 mm
Ketebalan roda maks. 1,2mm 1,4 mm
Kapasitas pemotongan maks. 32,5 mm 40 mm
Kecepatan terukur (n) / 12.000 (min™")
Kecepatan tanpa beban (n,)
Panjang keseluruhan 233 mm
Berat bersih 3,0 kg
Kelas keamanan En

+ Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.
« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.

« Ketika menggunakan roda berdiameter 105 mm, kapasitas pemotongan maks. sedikit menjadi lebih kecil daripada

roda berdiameter 110 mm yang ditunjukkan di atas.
 Berat menurut Prosedur EPTA 01/2014

Simbol

Berikut akan ditunjukkan simbol yang digunakan untuk
peralatan. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

S

@ ISOLASI GANDA

Gunakan kaca mata pengaman.

T

Hanya untuk negara UE

E Jangan membuang peralatan listrik
bersama material limbah rumah tangga!
Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta pelaksanaannya sesuai
dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa
pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel dengan lingkungan.

Penggunaan yang ditujukan

Mesin ini digunakan untuk pemotongan pada batu bata,

beton dan batu.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda sehingga dapat
juga dihubungkan dengan soket tanpa kabel arde.

Peringatan Keselamatan Umum

Mesin Listrik

APERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat menyebabkan
sengatan listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
terdapat cairan, gas, atau debu yang mudah
terbakar. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat membakar debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Jika perhatian
terpecah, Anda mungkin saja kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

4.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik yang terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

5. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
yang terbumi atau dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika ada bagian tubuh Anda yang
menyentuh bumi atau tanah.
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10.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau basah. Air yang masuk ke dalam mesin listrik
akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian

yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Jika menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai dengan penggunaan di luar ruangan.
Menggunakan kabel yang sesuai dengan
penggunaan luar ruangan akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.
Disarankan untuk menggunakan pasokan daya
melalui RCD dengan kapasitas arus sisa 30mA
atau kurang.

Keselamatan Diri

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat saat menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat-obatan, alkohol, atau dalam masa
pengobatan. Sesaat saja Anda lalai saat
menggunakan mesin listrik dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Penggunaan peralatan
pelindung seperti masker debu, sepatu pengaman
anti-selip, helm pengaman, atau pelindung telinga
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai,
mengangkat, atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari berada di sakelar atau
mengalirkan listrik pada mesin listrik dengan
sakelar hidup (on) akan mengundang kecelakaan.
Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Selalu

jagalah pijakan dan keseimbangan. Hal ini
memungkinkan pengendalian mesin listrik yang
lebih baik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian dengan baik. Jangan
memakai pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut, pakaian,
dan sarung tangan Anda dengan bagian mesin
yang bergerak. Pakaian kedodoran, perhiasan,
atau rambut panjang dapat tersangkut pada
bagian yang bergerak.

Jika pada peranti tersedia fasilitas untuk
menghisap dan mengumpulkan debu, pastikan
fasilitas tersebut terhubung listrik dan
digunakan dengan baik. Penggunaan pembersih
debu dapat mengurangi bahaya yang terkait
dengan debu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

18.

20.

21.

22,

23.

24,

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman jika pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan menggunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan dengan
sakelarnyaakan berbahaya dan harus diperbaiki.
Cabut steker dari sumber listrik dan/atau paket
baterai dari mesin listrik sebelum melakukan
penyetelan, penggantian aksesori, atau
menyimpan mesin listrik. Langkah keselamatan
preventif tersebut mengurangi risiko hidupnya
mesin secara tak sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan
anak-anak dan jangan biarkan orang yang
tidak paham mengenai mesin listrik tersebut
atau petunjuk ini untuk menggunakan mesin
listrik. Mesin listrik sangat berbahaya di tangan
pengguna yang tidak terlatih.

Rawatlah mesin listrik. Periksa apakah ada
bagian bergerak yang tidak sejajar atau macet,
bagian yang pecah, dan kondisi lain yang
dapat memengaruhi penggunaan mesin listrik.
Jika rusak, perbaiki mesin listrik terlebih
dahulu sebelum digunakan. Banyak kecelakaan
disebabkan oleh kurangnya pemeliharaan mesin
listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. berdasarkan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Pemakaian

mesin listrik untuk penggunaan selain yang
diperuntukkan dapat menimbulkan situasi
berbahaya.

Servis

25.

26.

27.

Bawa mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.
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PERINGATAN KESELAMATAN

PEMOTONG

Pelindung yang disertakan dengan mesin
harus terpasang dengan kencang pada mesin
listrik dan diposisikan untuk keselamatan
maksimal, sehingga bagian roda yang
menghadap ke operator menjadi minimal.
Posisikan diri Anda dan orang lain jauh

dari bidang roda yang berputar. Pelindung
membantu melindungi operator dari pecahan roda
yang rusak dan kontak tanpa sengaja dengan
roda.

Gunakan hanya roda pemotong intan untuk
mesin listrik Anda. Hanya karena aksesori
tersebut bisa dipasang pada mesin listrik Anda,
bukan berarti menjamin keselamatan dalam
pengoperasian.

Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya
harus sama dengan kecepatan maksimum
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
dapat pecah dan terlontar.

Roda harus digunakan hanya untuk
penggunaan yang disarankan. Misalnya:
jangan menggerinda dengan bagian samping
roda pemotong. Roda pemotong abrasif
ditujukan untuk pekerjaan penggerindaan sisi luar;
jika roda dikenai tenaga dari samping, roda ini
mungkin saja pecah.

Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak
dengan diameter yang tepat sesuai dengan
roda yang Anda pilih. Flensa roda yang tepat
akan menopang roda sehingga mengurangi
kemungkinan pecahnya roda.

Diameter luar dan tebal aksesori Anda harus
berada dalam nilai kapasitas mesin listrik
Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak tepat
tidak dapat dilindungi atau dikendalikan secara
memadai.

Ukuran arbor roda dan flensa harus
benar-benar sesuai dengan spindel mesin
listrik. Roda dan flensa dengan lubang arbor
yang tidak sesuai dengan perangkat keras
pemasangan mesin listrik akan bekerja tidak
seimbang, bergetar secara berlebihan, dan dapat
menyebabkan hilangnya kendali.

Jangan menggunakan roda yang rusak.
Sebelum digunakan, selalu periksa roda akan
adanya serpihan dan keretakan. Bila mesin
listrik atau roda jatuh, periksa akan adanya
kerusakan atau pasang roda yang tidak rusak.
Setelah memeriksa dan memasang roda,
posisikan diri Anda dan orang di sekitar jauh
dari penampang roda yang berputar dan
jalankan mesin listrik pada kecepatan tanpa
beban maksimum selama satu menit. Roda
yang rusak biasanya akan pecah selama waktu
pengujian ini.

16.

Kenakan alat pelindung diri. Tergantung
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca
mata pelindung atau kacamata pelindung.
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan masker
debu, pelindung telinga, sarung tangan, dan
apron bengkel yang mampu menahan debu
gerinda atau serpihan benda kerja. Pelindung
mata harus mampu menahan debu yang
berhamburan yang ditimbulkan dari berbagai jenis
pekerjaan. Masker debu atau alat pernapasan
harus mampu menyaring partikel yang dihasilkan
dari pekerjaan Anda. Paparan berkepanjangan
terhadap kebisingan berintensitas tinggi dapat
menyebabkan hilangnya pendengaran.

Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun
yang masuk ke area kerja harus mengenakan
perlengkapan pelindung diri. Potongan

benda kerja atau roda yang rusak mungkin saja
terlempar dan menyebabkan cedera di area yang
dekat dengan pekerjaan.

Saat melakukan pekerjaan yang memiliki
kemungkinan mesin pemotong bersentuhan
dengan kawat tersembunyi atau kabelnya
sendiri, pegang mesin listrik hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi. Aksesori
pemotong yang menyentuh kawat “hidup” dapat
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri
arus listrik dan menyengat pengguna.

Posisikan kabel agar tidak terkena aksesori
yang berputar. Jika Anda kehilangan kendali,
kabel bisa saja terpotong atau tersangkut dan
tangan atau lengan Anda mungkin saja tertarik
oleh roda yang berputar.

Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti.
Roda yang berputar bisa menyambar permukaan
dan menarik mesin listrik di luar kendali Anda.
Jangan menyalakan mesin listrik sambil
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik
aksesori ke arah badan Anda.

Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya
listrik.

Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

Hentakan balik dan peringatan terkait

Hentakan balik adalah reaksi yang terjadi secara tiba-
tiba bila roda yang berputar terjepit, atau tersangkut.
Kondisi terjepit atau tersangkut akan menyebabkan
roda yang berputar akan berhenti dengan cepat yang
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan
dengan putaran roda di titik tempat roda tersebut
terjepit.

18 BAHASA INDONESIA



Sebagai contoh, jika roda abrasif tersangkut atau
terjepit oleh benda kerja, tepi roda yang masuk ke titik
tempat roda tersebut terjepit bisa menggali permukaan
bahan, yang menyebabkan roda tersebut menanjak
atau menghentak. Roda mungkin saja melompat ke
arah atau menjauhi operator, tergantung arah gerakan
roda di titik tempat roda tersebut terjepit. Roda ampelas
juga mungkin saja pecah karena kondisi tersebut.
Hentakan balik merupakan akibat dari kesalahan cara
penggunaan mesin listrik dan/atau prosedur atau
kondisi pengoperasian yang salah, dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
a) Pertahankan genggaman yang kuat pada
mesin listrik serta posisi badan dan lengan
Anda agar memungkinkan Anda untuk
menahan gaya hentakan balik. Selalu gunakan
pegangan tambahan, bila tersedia, untuk
mengendalikan hentakan balik atau reaksi
torsi secara maksimum selama mesin mulai
dihidupkan. Jika tindakan kewaspadaan yang
tepat dilakukan, operator dapat mengendalikan
reaksi torsi atau gaya hentakan balik.
b) Jangan sekali-kali memosisikan tangan
Anda di dekat aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin saja mengentak balik ke arah tangan
Anda.
c) Jangan menempatkan tubuh Anda sejaj

i) Tahan panel atau benda kerja berukuran
besar untuk meminimalkan risiko roda

terjepit dan terjadi hentakan balik. Benda kerja
besar cenderung melengkung karena beratnya.
Penunjang harus diletakkan di bawah benda kerja
dekat garis pemotongan dan dekat ujung benda
kerja pada kedua sisi roda.

j) Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda
yang mencuat dapat memotong pipa gas atau

air, kabel listrik, atau objek lain yang dapat
menyebabkan hentakan balik.

18. Sebelum menggunakan roda intan bersegmen,
pastikan roda intan memiliki jarak periferal
antar segmen sebesar 10 mm atau kurang,
hanya dengan sudut geram negatif.

Peringatan keselamatan tambahan:

19. Jangan pernah mencoba memotong dengan
mesin yang dipasang terbalik pada ragum.

Hal ini dapat menyebabkan kecelakaan parah
karena sangat berbahaya.

20. Bahan tertentu mengandung zat kimia
yang mungkin beracun. Hindari menghirup
debu dan kontak dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

SIMPAN PETUNJUK INL.

dengan roda yang berputar. Hentakan

balik akan memutar mesin dalam arah yang
berlawanan dengan gerakan roda di titik tempat
roda tersebut tersangkut.

d) Sangatlah berhati-hati saat bekerja di area
sudut, tepi yang tajam dll. Hindari jangan
sampai aksesori memantul atau tersangkut.
Area sudut, tepi yang tajam, atau pantulan
cenderung menyebabkan aksesori yang berputar
tersangkut dan menyebabkan kehilangan kendali
atau timbulnya hentakan balik.

e) Jangan pasangkan mata rantai gergaji, roda
intan bersegmen dengan jarak periferal lebih
dari 10 mm atau mata gergaji bergerigi. Mata
pisau seperti ini menghasilkan hentakan balik
berkali-kali dan menyebabkan hilangnya kendali.
f) Jangan membuat roda “macet” atau
menekannya secara berlebihan. Jangan
mencoba memotong terlalu dalam. Memberikan
tekanan berlebihan pada roda akan meningkatkan
beban, menyebabkan roda mudah bengkok

atau terjepit pada potongan, serta meningkatkan
kemungkinan terjadi hentakan balik atau roda
pecah.

g) Ketika roda terjepit atau pemotongan
terhenti karena alasan apa pun, matikan mesin
listrik dan tahan hingga roda benar-benar
berhenti. Jangan pernah mencoba melepas
roda dari pekerjaan pemotongan saat roda
bergerak, jika tidak, akan terjadi hentakan
balik. Periksa dan ambil tindakan perbaikan yang
tepat untuk mengatasi penyebab macetnya roda.
h) Jangan ulangi pemotongan pada benda
kerja. Biarkan roda mencapai kecepatan penuh
dan masukkan kembali dengan hati-hati pada
potongan. Roda mungkin saja macet, bergerak
ke atas atau terjadi hentakan balik jika mesin
listrik dinyalakan ulang saat masih berada pada
benda kerja.

APERINGATAN: JANGAN biarkan
kenyamanan atau terbiasanya Anda dengan
produk (karena penggunaan berulang)
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap
aturan keselamatan untuk produk yang
terkait. PENYALAHGUNAAN atau kelalaian
dalam mematuhi aturan keselamatan

yang tertera pada petunjuk ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

Menyetel kedalaman pemotongan

» Gbr.1: 1. Baut kupu-kupu 2. Dudukan

Kendurkan baut kupu-kupu pada pemandu kedalaman
dan pindahkan dudukan ke atas atau ke bawah. Pada
kedalaman potong yang diinginkan, amankan dudukan
dengan mengencangkan baut kupu-kupu.

MAPERHATIAN:

. Setelah menyetel kedalaman pemotongan,
selalu kencangkan baut kupu-kupu dengan
kuat.
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» Gbr.2: 1. Tepi dudukan depan

Sejajarkan tepi bagian depan dudukan dengan garis
potong pada benda kerja.

Kerja sakelar

APERHATIAN:

. Sebelum memasukkan steker, selalu pastikan
pelatuk sakelar berfungsi dengan baik dan
kembali ke posisi “MATI” saat dilepas.

» Gbr.3:

1. Tombol kunci / Tombol buka kunci
2. Pelatuk sakelar

Untuk mesin dengan tombol kunci

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

Untuk penggunaan terus-menerus, tarik pelatuk sakelar
dan tekan tombol kunci kemudian lepas pelatuk sakelar.
Untuk membebaskan posisi terkunci, tarik pelatuk
sakelar sampai penuh, lalu lepaskan.

Untuk mesin dengan tombol buka
kunci

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak
sengaja, tersedia sebuah tombol buka kunci.

Untuk menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan
tarik pelatuk sakelar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk
berhenti.

MAPERHATIAN:

. Jangan menarik dalam-dalam pelatuk sakelar
tanpa menekan tombol pengunci. Hal ini bisa
merusak sakelar.

Untuk mesin tanpa tombol kunci

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik pelatuk sakelar.
Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

Penyimpanan kunci L

» Gbr.4: 1.KuncilL

Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat
pada gambar agar tidak hilang.

PERAKITAN

APERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Melepas atau memasang roda intan
(aksesori opsional)

A PERHATIAN:

. Gunakan hanya kunci L dan kunci pas Makita
untuk memasang atau melepas roda.

» Gbr.5:

Untuk melepas roda, tahan flensa bagian luar dengan

kunci L dan kendurkan baut kepala segi-enam searah

jarum jam dengan kunci segi enam. Lalu lepas baut

kepala segi-enam, flensa bagian luar, dan roda.

» Gbr.6: 1. Flensa dalam 2. Roda intan 3. Flensa luar
4. Baut kepala segi enam

1. Flensa luar 2. Kunci pas 3. Kunci L

Untuk memasang roda, ikuti urutan terbalik dari
prosedur pelepasan. Selalu pasang roda sedemikian
rupa sehingga tanda panah pada ujung roda searah
dengan tanda panah pada wadah pisau. PASTIKAN
UNTUK MENGENCANGKAN BAUT KEPALA SEGI-
ENAM BERLAWANAN ARAH JARUM JAM DENGAN
KUAT.

Hanya untuk mesin dengan tabung
vinil (aksesori pilihan)
» Gbr.7: 1. Pemegang tabung 2. Tabung vinil

Letakkan tabung vinil ke dalam pemegang tabung
seperti menyekrup sehingga roda intan yang telah
digunakan tidak dapat terhalang atau terputus.

PENGOPERASIAN

A\PERHATIAN:

. MESIN INI HARUS DIGUNAKAN PADA
PERMUKAAN DATAR.

. Pastikan untuk menggerakkan mesin ke depan
dalam garis lurus dengan hati-hati. Memberikan
tekanan dengan paksa atau membengkokkan
roda, menjepit atau memutar potongan dapat
menyebabkan motor kelebihan panas dan
menyebabkan hentakan balik yang berbahaya
pada mesin.

Untuk mesin tanpa tabung vinil

(aksesori pilihan)

» Gbr.8

Pegang mesin kuat-kuat. Pasang pelat dasar pada
benda kerja yang akan dipotong tanpa menyentuh
roda. Lalu nyalakan mesin dan tunggu sampai roda
mencapai kecepatan penuh. Sekarang gerakkan mesin
arah maju di atas permukaan benda kerja, jaga agar
mesin tetap datar dan gerakkan dengan lembut sampai
pemotongan selesai. Jaga agar garis pemotongan tetap
lurus dan kecepatan gerakan tetap sama.
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Untuk mesin dengan tabung vinil

(aksesori pilihan)

Atur derasnya aliran air. Pegang mesin kuat-kuat.
Pasang pelat dasar pada benda kerja yang akan
dipotong tanpa menyentuh roda. Lalu nyalakan mesin
dan tunggu sampai roda mencapai kecepatan penuh.
Sekarang gerakkan mesin arah maju di atas permukaan
benda kerja, jaga agar mesin tetap datar dan gerakkan
dengan lembut sampai pemotongan selesai. Jaga agar
garis pemotongan tetap lurus dan kecepatan gerakan
tetap sama.

APERINGATAN:

. Tempatkan tabung vinil dalam posisi yang tepat
sehingga roda intan tidak dapat terhalang atau
terganggu olehnya.

Saat menggunakan roda intan

melengkung (Aksesori)

A PERINGATAN: Kelalaian untuk mengikuti
peringatan berikut ini dapat menyebabkan cedera
serius.

. Pasang roda intan pada spindel mesin dan
pastikan bahwa arah panah di permukaan roda
intan sesuai dengan arah panah pada kotak
bilah mesin.

. Selalu pakai kacamata pelindung.

. Kecepatan terukur pada roda intan setidaknya
harus sama dengan kecepatan maksimum
yang tertera pada mesin listrik. Roda intan yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
dapat pecah dan terlontar.

. Sebelum setiap kali digunakan, pastikan
dengan tangan dan mata bahwa roda intan tidak
memiliki deformasi, retak, serpihan, patahan,
atau sobekan yang tidak normal dan kenakan di
ujung tombak dan badan roda intan.

. Berhentilah menggunakan roda intan begitu
Anda menemukan tanda-tanda abnormal
tersebut.

. Lakukan pemotongan sesuai dengan bentuk
roda intan melengkung.

. Jangan mendapatkan kedalaman pemotongan
yang Anda inginkan pada suatu waktu tetapi
buat beberapa penyesuaian dengan mengatur
kedalaman pemotongan jumlah kecil

. Tempatkan tabung vinil dalam posisi yang tepat
sehingga roda intan melengkung tidak dapat
terhalang atau terganggu olehnya.

PERAWATAN

MAPERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Setelah penggunaan

Embuskan debu dari dalam mesin dengan menjalankan
mesin pada posisi diam selama beberapa saat.
Bersihkan debu yang terkumpul di bagian dasar. Debu
yang terkumpul pada motor atau pada dasar dapat
menyebabkan gangguan fungsi mesin.

Mengganti sikat karbon

» Gbr.9: 1. Tanda batas

Lepas dan periksa sikat karbon secara teratur. Lepas
ketika aus sampai tanda batas. Jaga agar sikat karbon
tetap bersih dan tidak bergeser dari penahan. Kedua
sikat karbon harus diganti pada waktu yang sama.
Hanya gunakan sikat karbon yang sama.

» Gbr.10: 1. Obeng 2. Tutup tempat sikat

Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan
pasang tutup tempat sikat.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model M4101
Diameter roda 110 mm 125 mm
Ketebalan roda maks. 1.2mm 1.4 mm
Kapasiti maksimum pemotongan 32.5 mm 40 mm
Kelajuan kadaran (n) / 12,000 (min™")
Kelajuan tanpa beban (no)
Panjang keseluruhan 233 mm
Berat bersih 3.0kg
Kelas keselamatan En

+ Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam

ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

* Apabila digunakan dengan roda diameter 105 mm, kapasiti pemotongan maksimum lebih kecil daripada roda

diameter 110 mm di atas ditunjukkan.
 Berat mengikut Prosedur EPTA 01/2014

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

S

@ PENEBATAN BERGANDA

Pakai cermin mata keselamatan.

T

Hanya untuk negara-negara Kesatuan
E Eropah
Jangan buang peralatan elektrik bersama
bahan buangan isi rumah!
Dalam mematuhi Arahan Eropah mengenai
Sisa Peralatan Elektrik dan Elektronik serta
pelaksanaannya mengikut undang-undang
negara, peralatan elektrik yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk memotong batu bata, konkrit
dan batu.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la
mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga
boleh digunakan dari soket tanpa wayar bumi.

Amaran Keselamatan Umum Alat

Kuasa

/\AMARAN Baca semua amaran keselamatan dan
semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran dan
arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran
dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (dengan
kord) atau alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa
kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

4. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

5. Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.
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10.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

Keselamatan diri

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau alat kuasa dengan suis pada kedudukan
hidup mengundang kemalangan.

Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut, pakaian, dan sarung tangan
anda dari bahagian yang bergerak. Pakaian
longgar, barang kemas atau rambut yang panjang
boleh terperangkap dalam bahagian yang
bergerak.

Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

18.

20.

21.

22.

23.

24,

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
pek bateri dari alat kuasa sebelum membuat
sebarang pelarasan, menukar aksesori,

atau menyimpan alat kuasa. Langkah-
langkah keselamatan pencegahan sedemikian
mengurangkan risiko memulakan alat kuasa
secara tidak sengaja.

Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa. Periksa salah
jajaran atau ikatan pada bahagian yang
bergerak, bahagian yang pecah dan apa-

apa keadaan lain yang boleh menjejaskan
operasi alat kuasa. Jika rosak, baiki alat kuasa
sebelum digunakan. Kebanyakan kemalangan
adalah disebabkan oleh alat kuasa yang tidak
dijaga dengan baik.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Servis

25.

26.

27.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas dari minyak dan gris.
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AMARAN KESELAMATAN

PEMOTONG

Pengawal yang disediakan dengan alat itu
mesti dilampirkan dengan selamat kepada
alat kuasa dan diposisikan untuk keselamatan
maksimum, sehingga jumlah paling sedikit
roda terdedah kepada operator. Jauhkan diri

anda dan orang ramai dari satah roda berputar.

Pengawal membantu melindungi pengendali dari
serpihan pecah roda dan sentuhan tidak sengaja
dengan roda.

Gunakan hanya roda pemotongan berlian
untuk alat kuasa anda. Hanya kerana aksesori
boleh dipasang pada alat kuasa anda, itu tidak
menjamin operasi yang selamat.

Kelajuan kadaran aksesori mesti sekurang-
kurangnya sama seperti kelajuan maksimum
yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori
yang beroperasi lebih laju daripada kelajuan
kadarannya boleh pecah dan berkecai.

Roda mesti digunakan hanya untuk
penggunaan yang disyorkan. Contohnya,
jangan kisar dengan sisi roda pemotongan.
Roda pemotongan pelelas bertujuan

untuk pengisaran persisian dan daya sisi

yang dikenakan kepada roda ini mungkin
menyebabkannya pecah.

Sentiasa gunakan bebibir roda yang tidak
rosak yang mempunyai diameter yang betul
untuk roda yang anda pilih. Bebibir roda yang
betul menyokong roda dan dapat mengurangkan
kemungkinan roda akan pecah.

Diameter luar dan ketebalan aksesori anda
mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa
anda. Aksesori dengan saiz yang tidak betul tidak
boleh dijaga atau dikawal dengan secukupnya.
Saiz arbor roda dan bebibir mestilah betul-
betul sepadan dengan spindel alat kuasa.
Roda dan bebibir dengan lubang arbor yang
tidak sepadan dengan perkakasan pelekapan
alat kuasa akan tidak seimbang, bergetar secara
berlebihan dan boleh menyebabkan hilang
kawalan.

Jangan gunakan roda yang rosak. Sebelum
setiap penggunaan, periksa roda untuk
sebarang serpihan atau retakan. Jika

alat kuasa atau roda digugurkan, periksa
kerosakan atau memasang roda yang tidak
rosak. Selepas pemeriksaan dan pemasangan
roda, jauhkan diri anda dan orang ramai
daripada satah roda yang berputar dan
jalankan alat kuasa pada kelajuan tanpa beban

16.

Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung
kepada penggunaan, gunakan pelindung
muka, gogel keselamatan atau cermin mata
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai,
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran,
sarung tangan dan apron bengkel yang
mampu menghalang serpihan pelelas atau
bahan kerja yang kecil. Pengadang mata mesti
mampu menghalang serpihan yang terbang yang
dihasilkan oleh pelbagai operasi. Topeng habuk
atau alat pernafasan mesti mampu menapis zarah
yang dihasilkan oleh operasi anda. Pendedahan
yang berlanjutan kepada hingar dengan
keamatan yang tinggi boleh menyebabkan hilang
pendengaran.

Pastikan orang ramai berada pada jarak yang
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai
peralatan pelindung diri. Serpihan bahan kerja
atau roda yang pecah mungkin berterbangan
dan menyebabkan kecederaan di luar kawasan
operasi terdekat.

Pegang alat kuasa pada permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi di mana aksesori pemotong boleh
tersentuh wayar tersembunyi atau kordnya
sendiri. Aksesori pemotong yang bersentuh
dengan wayar “hidup” boleh menyebabkan
bahagian logam terdedah alat kuasa “hidup”

dan boleh memberi kejutan elektrik kepada
pengendali.

Jauhkan kord daripada aksesori yang
berputar. Jika anda hilang kawalan, kord boleh
terpotong atau tersangkut dan tangan atau lengan
anda boleh tertarik ke dalam roda yang berputar.
Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa

ke bawah sehingga aksesori telah berhenti
sepenuhnya. Roda berputar boleh mencengkam
permukaan dan menarik alat kuasa keluar dari
kawalan anda.

Jangan jalankan alat kuasa ketika
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara
tidak sengaja dengan aksesori yang berputar
boleh menyebabkan pakaian anda tersangkut dan
menarik aksesori ke badan anda.

Bersihkan dengan kerap bolong udara alat
kuasa. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk
yang berlebihan boleh menyebabkan bahaya
elektrik.

Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran
bahan mudah terbakar. Percikan boleh
menyalakan bahan ini.

Tolak keluar dan amaran berkaitan

maksimum selama seminit. Roda yang rosak
biasanya akan pecah berderai semasa tempoh
ujian ini.

Tolak keluar ialah tindak balas tiba-tiba kepada roda
berputar yang tersepit atau tersangkut. Tersepit atau
tersangkut menyebabkan roda berputar terhenti cepat
menyebabkan giliran alat kuasa yang tidak terkawal
dipaksa ke arah yang bertentangan dengan putaran
roda pada titik pengikatan.
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Sebagai contoh, jika roda pelelas tersangkut atau
tersepit pada bahan kerja, bahagian tepi roda
yang memasuki titik sepitan boleh menekan dalam
permukaan bahan menyebabkan roda ternaik atau
terkeluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah
atau jauh daripada pengendali, bergantung kepada
arah pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda
pelelas mungkin juga pecah di bawah keadaan ini.
Tolak keluar adalah akibat daripada penyalahgunaan
alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi
yang tidak betul dan boleh dielakkan dengan
mengambil langkah berjaga-jaga yang betul seperti
yang diberikan di bawah.
a) Kekalkan genggaman yang kukuh pada alat
kuasa dan pastikan kedudukan badan dan
lengan anda membolehkan anda menahan
daya tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak
balas tork semasa permulaan. Pengendali boleh
mengawal tindak balas tork atau daya tolak keluar,
jika langkah berjaga-jaga yang betul diambil.
b) Jangan sekali-kali meletakkan tangan
anda hampir dengan aksesori yang berputar.
Aksesori mungkin ditolak keluar ke arah tangan
anda.
c) Jangan letakkan badan anda selari dengan
roda berputar. Tolak keluar akan mendorong alat
ke arah bertentangan kepada pergerakan roda
ketika aksesori tersangkut.
d) Gunakan dengan lebih berhati-hati apabila
bekerja di sudut, pinggir yang tajam dil.
Elakkan aksesori daripada melantun dan
tersangkut. Sudut, pinggir yang tajam atau
melantun mempunyai kecenderungan untuk
menyebabkan aksesori berputar tersangkut dan
menyebabkan hilang kawalan atau tolak keluar.
e) Jangan pasang rantaian gergaji, bilah ukiran
kayu, segmen roda berlian dengan jurang
periferi yang lebih besar daripada 10 mm atau
bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini akan kerap
menghasilkan tolak keluar dan hilang kawalan.
f) Jangan “tersekat” roda atau gunakan
tekanan yang berlebihan. Jangan cuba
membuat kedalaman potongan yang
berlebihan. Mengenakan tekanan yang
berlebihan kepada roda akan meningkatkan
beban dan kecenderungan untuk berputar atau
terkapit roda dalam potongan dan kemungkinan
tolak keluar atau roda pecah.
g) Apabila roda mengikat atau apabila
mengganggu pemotongan untuk apa-apa
sebab, matikan alat kuasa dan tahan alat
kuasa tanpa bergerak sehingga roda kembali
berhenti sepenuhnya. Jangan sekali-kali cuba
menanggalkan roda daripada potongan ketika
roda sedang bergerak, jika tidak tolak keluar
mungkin berlaku. Siasat dan ambil tindakan
pembetulan untuk menyingkirkan sebab roda
terkapit.
h) Jangan mulakan semula operasi pemotong
di dalam bahan kerja. Biarkan roda mencapai
kelajuan penuh dan masukkan semula roda
ke dalam potongan dengan berhati-hati. Roda
boleh mengikat, berjalan atau tolak keluar jika alat
kuasa dimulakan semula di dalam bahan kerja.

i) Sokong panel atau sebarang bahan kerja
yang terlalu besar untuk meminumkan risiko
roda tersepit atau tolak keluar. Bahan kerja
yang besar mudah melendut di bawah beratnya
sendiri. Penyokong mesti diletakkan di bawah
bahan kerja berhampiran garisan potongan dan
berhampiran pinggir bahan kerja pada kedua-dua
belah roda.

j) Gunakan langkah yang lebih berhati-hati
apabila membuat “potongan poket” ke dalam
dinding sedia atau kawasan terlindung yang
lain. Roda yang menonjol mungkin memotong
paip gas atau air, pendawaian elektrik atau objek
yang boleh menyebabkan tolak keluar.

18. Sebelum menggunakan segmen roda berlian,
pastikan roda berlian mempunyai jurang
periferi antara segmen 10 mm atau kurang,
hanya dengan sudut cakar negatif.

Amaran keselamatan tambahan:

19. Jangan sekali-kali cuba potong dengan alat
yang dipegang terbalik di dalam ragum. Ini
boleh mengakibatkan kemalangan serius,
kerana ia sangat berbahaya.

20. Sesetengah bahan mengandungi bahan kimia
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan.

SIMPAN ARAHAN INLI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (daripada
penggunaan berulang) menggantikan
pematuhan ketat terhadap peraturan
keselamatan untuk produk yang ditetapkan.
SALAH GUNA atau kegagalan untuk
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini
boleh menyebabkan kecederaan diri yang
serius.

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Melaraskan kedalaman pemotongan

» Rajah1: 1. Bolt sayap 2. Tapak

Longgarkan bolt sayap pada panduan kedalaman
dan gerakkan tapak ke atas atau ke bawah. Pada
kedalaman yang dikehendaki dipotong, mendapatkan
tapak dengan mengetatkan bolt sayap.

A\PERHATIAN:
. Selepas pelarasan kedalaman pemotongan,
sentiasa ketatkan bolt sayap dengan betul.
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Penglihatan

» Rajah2: 1. Sisitapak depan

Jajarkan sisi bahagian depan tapak dengan garis
pemotong pada bahan kerja.

APERHATIAN:

. Sebelum memasang alat, sentiasa periksa
untuk melihat pemicu suis bergerak dengan
betul dan kembali ke posisi “OFF” apabila
dilepaskan.

» Rajah3: 1. Butang kunci/ butang buka kunci
2. Pemicu suis

Untuk alat dengan butang kunci

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Melepaskan pencetus suis untuk berhent.

Untuk operasi yang berterusan, tarik picu suis dan tolak
butang kunci dan kemudian lepaskan suis pemicu.
Untuk berhenti alat dari kedudukan dikunci, tarik picu
suis sepenuhnya, kemudian lepaskannya.

Untuk alat dengan butang buka kunci

Untuk mengelakkan pencetus suis dari ditarik secara
tidak sengaja, butang mengunci disediakan.

Untuk memulakan alat, tekan butang pengunci dan tarik
pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

MAPERHATIAN:

. Jangan tarik pemicu suis dengan kuat
tanpa menekan butang buka kunci. Ini akan
menyebabkan suis pecah.

Untuk alat tanpa butang kunci

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.

Penyimpan sepana heksagon

» Rajah4: 1. Kunci allen

Apabila tidak digunakan, simpan sepana heksagon
seperti yang ditunjukkan dalam rajah itu agar tidak
hilang.

PEMASANGAN

MAPERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Mengalih keluar atau memasang

roda berlian (aksesori pilihan)

A PERHATIAN:

. Gunakan hanya sepana Makita dan sepana
heksagon untuk memasang atau mengeluarkan
roda.

» Rajah5: 1. Bebibir luar 2. Perengkuh 3. Kunci allen

Untuk mengeluarkan roda, pegang bebibir luar dengan

sepana dan lepaskan bolt heksagon mengikut arah jam

dengan sepana heksagon. Kemudian keluarkan bolt

heksagon, bebibir luar dan roda.

» Rajah6: 1. Bebibir dalaman 2. Roda intan 3. Bebibir
luar 4. Bolt heksagon

Untuk memasang roda, ikut prosedur penyingkiran
secara belakang. Sentiasa memasang roda supaya
anak panah pada mata roda di arah yang sama dengan
anak panah pada bekas bilah. PASTIKAN UNTUK
MENGETATKAN BOLT HEKSAGON MENGIKUT ARAH
HAM DENGAN BETUL.

Hanya untuk alat dengan tiub vinil

(aksesori pilihan)
» Rajah7: 1.Pemegang tiub 2. Tiub vinil

Letakkan tiub vinil ke dalam pemegang tiub sama
seperti skru sehingga roda berlian yang digunakan tidak
boleh dihalang atau diganggu.

OPERASI

A PERHATIAN:

. ALAT INI HANYA BOLEH DIGUNKAN PADA
PERMUKAAN MENDATAR.

. Pastikan anda menggerakkan alat ke hadapan
dengan garis lurus dan perlahan-lahan.
Memaksa dan mengenakan tekanan yang
berlebihan atau membenarkan roda untuk
membengkok, tersepit atau lengkok dalam
pemotongan boleh menyebabkan pemanasan
motor dan berbahaya bagi alat ini.

Untuk alat tanpa tiub vinil (aksesori
pilihan)
» Rajah8

Pegang alat dengan kukuh. Tetapkan plat tapak
pada bahan kerja yang dipotong tanpa roda dengan
membuat sebarang sentuhan. Kemudian putar alat
dan tunggu sehingga roda mencapai kelajuan penuh.
Sekarang dengan hanya bergerak alat ke hadapan di
atas permukaan bahan kerja, membiarkan ia rata dan
membiarkan ia lancar sehingga pemotongan selesai.
Pastikan garis pemotongan anda lurus dan kelajuan
seragam.
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Untuk alat dengan tiub vinil

PENYELENGGARAAN

(aksesori pilihan)

Laraskan jumlah aliran air. Pegang alat dengan APERHATIAN:

kukuh. Tetapkan plat tapak pada bahan kerja yang +  Sentiasa pastikan alat dimatikan dan
dipotong tanpa roda dengan membuat sebarang palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan
sentuhan. Kemudian putar alat dan tunggu sehingga pemeriksaan atau penyelenggaraan.

roda mencapai kelajuan penuh. Sekarang dengan . Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
hanya bergerak alat ke hadapan di atas permukaan alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
bahan kerja, membiarkan ia rata dan membiarkan ia menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
lancar sehingga pemotongan selesai. Pastikan garis keretakan.

pemotongan anda lurus dan kelajuan seragam.

AAMARAN: Selepas menggunakan

. Letakkan tiub vinil dalam kedudukan yang betul
supaya roda berlian tidak dapat dihalang atau

Menghembus habuk dari bahagian dalam alat dengan
menjalankan alat itu di dalam keadaan melahu untuk

terganggu olehnya. seketika. Hancurkan pengumpulan habuk di tapak.
. " Pengumpulan debu di motor atau di tapak boleh
Apabila menggunakan roda berlian menyebabkan kerosakan alat.
melengkung (Aksesori) Menggantikan berus karbon
A AMARAN: Kegagalan untuk mematuhi > Rajah9: 1.Tanda had
amaran berikut mungkin mengakibatkan Keluarkan dan periksa berus karbon dengan kerap.
kecederaan serius. Gantikan ia apabila ia telah haus sehingga tanda had.
. Memasang roda berlian pada alat spindel untuk Pastikan berus karbon sentiasa bersih dan bebas untuk
memastikan arah anak panah pada permukaan dimasukkan ke dalam pemegang. Kedua-dua berus
roda berlian sepadan dengan arah anak panah karbon harus diganti pada masa yang sama. Gunakan
pada alat bilah. hanya berus karbon yang serupa.
«  Sentiasa memakai cermin mata keselamatan > Rajah10: 1. Pemutar skru 2. Penutup pemegang
atau kaca mata keselamatan. berus
+  Kelajuan roda berlian hendaklah sekurang- Gunakan pemutar skru untuk menanggalkan penutup
kurangnya sama dengan kelajuan maksimum pemegang berus. Keluarkan berus karbon yang telah
yang ditandakan pada alat kuasa. Roda berlian haus, masukkan berus baharu dan kukuhkan penutup
berjalan lebih cepat daripada nilai kelajuan pemegang berus.
mereka yang boleh memecahkan dan terbang Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
berasingan. KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang

penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

. Sebelum setiap penggunaan, periksa dengan
tangan dan mata roda berlian tidak mempunyai
ubah bentuk, retak, cip, pecah, atau mata yang
tidak normal dan dipakai di pemotongan tepi
dan badan roda berlian.

. Berhenti menggunakan roda berlian apabila
anda mendapati tanda-tanda yang tidak normal.

. Lakukan pemotongan mengikut bentuk roda
berlian yang melengkung.

. Tidak mendapatkan kedalaman pemotongan
yang anda inginkan pada satu masa tetapi
membuat beberapa pelarasan dengan
menetapkan bagi kedalaman pemotongan
jumlah kecil

. Letakkan tiub vinil dalam kedudukan yang betul
supaya roda berlian melengkung tidak dapat
dihalang atau diganggu olehnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu M4101

Puong kinh dia mai 110 mm 125 mm
Do day dia mai ti da 1,2 mm 1,4 mm
Cong suét cat téi da 32,5mm 40 mm

Tbc dd dinh mare (n) / Tde dd khang tai (no) 12.000 (min™")
Téng chiéu dai 233 mm
Khéi lwgng tinh 3,0 kg
Cép an toan =

+ Do chwong trinh nghién ciru va phat trién lién tuc ctia ching t6i nén cac thong sb ky thuat & day co thé thay doi ma

khéng can théng bao trude.

« Cac thong s6 ky thuat co thé thay dbi tuy theo tirng quéc gla
« Khi st dung véi dia mai c6 dwéng kinh 105 mm, cong suat cat ti da s& nhd hon mét chut so véi cong suét danh

cho dia mai c6 dwong kinh 110 mm dwoc thé hién & trén.

+ Khéi lwgng tinh theo Quy trinh EPTA thang 01/2014

Cac biéu twong

Phan duéi day cho biét cac ky hiéu dwoc ding cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia ctia cac ky hiéu
nay treée khi str dung.

Doc tai liéu huwéng dan.

= J8H

@ CACH DIEN CAP 2

Mang kinh an toan.

Chi danh cho cac quéc gia chau Au

E Khong thai bé thiét bj dién cung véi cac
chét thai sinh hoat!
D& tuan tha Chi thj ciia Chau Au, vé Thiét
bi Bién va bién ttr Thai bo va thi hanh
nhirng chi thi nay phu hop véi luat 1é quéc
gia, thiét bj dién t& khéng con s dung
dwoc nira phai dwoc thu nhét riéng va dwa
tré lai mot co s tai ché twong thich voi
moi trwdng.

Muc dich str dung

Dung cu nay duoc dung dé cét gach, bé tong va da.
Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi nguon cép dién co dién
4p giéng nhw da ch| ra trén bién tén va chi c¢é thé duwoc
van hanh trén nguén dién AC mot pha Chung dugc
cach dlen hai I&p va do do ciing c6 thé duoc st dung
tir cac & cAm dién khong cé day tiép dét.

Canh bao An toan Chung danh cho

Dung cu May

/\CANH BAO Doc tit ca cac canh bao an toan va
hwéng dan. Viéc khéng tuan theo cac canh bao va
hwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoidc
thwong tich nghiém trong.

Lwu giilr tat ca canh bao va
. = 2 >

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Thuat ngtr “dung cu may” & muc canh béo la néi dén

dung cu may dung dién (c6 day) hodc dung cu may

dung pin (khdng day).

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac tbi thuong dé& gay ra
tai nan.

2.  Khong van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwdng cé sw
hién dién ctia cac chét 16ng, khi hoic bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mét kha n&ng kiém soat.

An toan vé Dién

4. Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dworc stra déi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khong str dung bat ky phich
chuyén déi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 cAm phl hop sé& gidm nguy co dién giat.

5. Tranh dé co thé tiép xtic vé&i cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhuw dworng 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co b dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hodc tiép dét.
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10.

Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hoic
trong diéu kién &m wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sic hoic cac bd phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bj rbi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wét, hay sir dung nguon cép dién dwoc
bao vé bang thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé gidm nguy co dién giat.
Chung téi luén khuyén ban st dung nguén
cép dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mirc 30mA hoic thap hon.

An toan Ca nhan

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khodnh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mét. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng truot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé giup gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh vé tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwéc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hodc mang
dung cu may. Viéc mang dung cu may khi dang
d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc cép dién cho
dung cu may dang bat thwéng dé& gay ra tai nan.
Thao moi khéa hoéc chia vén diéu chinh trwéc
khi bat dung cu may. Viéc chia van hoac khéa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thuwong tich ca nhan.

Khoéng veéi qua cao. Luon gitr thang bang tét
va c6 chd dé chan phu heop. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
huéng bat ngo.

An mic phu hep. Khéng mac quan aorong
hay deo db trang strc. Giir toc, quan aova
gang tay tranh xa cac b phan chuyén dong
Quan 4o rong, dd trang strc hay téc dai co thé
méc vao cac bd phan chuyén dong

Néu céc thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hdy dam bao ching
dworc két noi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Str dung va bao quan dung cu may

18.

Khéng dung Iwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké ctia dung cu may do.

20.

21.

22.

23.

24,

Khéng sir dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tat dworc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc béng
cong téc déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cdm ra khéi ngudn dién va/hoic
ngat két néi bo pin khoéi dung cu may trwéc khi
thwe hién bat ky cong viéc diéu chinh, thay déi
phu tung hay cat giir dung cu may nao. Nhirng
bién phap an toan phong ngtra nay sé gidam nguy
co vo tinh kh@i ddng dung cu may.

Cét git» cac dung cu may khéng sir dung ngoai
tam v&i cia tré em va khéng cho bat ky nguoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
bé&i nhirng ngudi dung chwa qua dao tao.

Bao quan dung cu may. Kiém tra tinh trang
léch truc hoac boé kep ctia cac bd phan chuyén
dong, hién twong niet vér ctia cac bo phan va
moi tinh trang khac ma cé thé anh hwéng dén
hoat déng ctia dung cu may. Néu cé h6ng héc,
hay stra chira dung cu may trwée khi st dung.
Nhiéu tai nan xay ra la do khong bao quan tbt
dung cu may.

Luén gii¥ cho dung cu cat dwec sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét duoc bao quan tét
c6 mép cét sic sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Sw dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién 1am viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dw dinh cé thé gay nguy
hiém.

Bao dwéng

25.

26.

27.

D& nhan vién stra chira du trinh do bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgrec do an toan cua dung cy may.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Giir tay cam khd, sach, khéng dinh dau va mé.

CANH BAO AN TOAN POI VOI MAY
CAT DA CAM TAY HOAT BONG

BANG DONG CO DIEN

Phan bao vé di kém véi dung cu phai dwoc
gén chit vao dung cu may va dwoc dé & vi tri
an toan toi da, do d6 sé dia mai tiép xtic véi
ngwi van hanh Ia it nhat. Hay tim ché dirng
cho ban than minh va nhirng ngwéi xung
quanh dé tranh xa mat phang dia mai dang
quay. Phan bao vé gilip bao vé ngudi van hanh
khoi cac manh dia mai bj vé va v6 tinh tiép xdc véi
dia mai.

Chi str dung dia cat kim cwong cho dung cu
may cha ban. B&i néu c6 thé gan phu kién vao
dung cu may cla ban thi diéu d6 hoan toan khéng
dam bao viéc van hanh may an toan.

Téc dd dinh mirc cta phu kién it nhat phai
béng téc do tdi da dwec danh dau trén dung
cu may nay. Cac phu kién chay nhanh hon toc do
dinh mtrc ctia chuing c6 thé bi v& va bay ra ngoai.

29 TIENG VIET



10.

1.

12.

13.

Chi str dung dia mai cho cac trng dung dwoc
khuyén nghi. Vi du: khéng mai vé&i mét bén
clia dia cat. Dia mai c&t nham dwoc dung dé mai
ngoai vi, tac dung lwc mat bén Ién nhirng dia mai
nay c6 thé khién ching vé vun.

Luén str dung vanh dia mai khéng bi hw hai
c6 dworng kinh chinh xac cho dia mai ban da
chon. Cac mat bich dia mai phu hop sé ho tro dia
mai giam b&t kha nang bj v& dia mai.

DPuwong kinh bén ngoai va do day cua phu kién
phai nam trong mirc danh gia cong suét cta
dung cu may cua ban. Cac phu kién co kich
thwéde khong chinh xac khéng thé dwoc bao vé
hoac kiém soat mot cach day da.

Kich thwére truc tam cta mat bich va dia mai
phai khép véi vong ham ctia dung cu may nay.
M3t bich va dia mai c6 16 dinh vi gitba khdng khép
véi phan cirng 1&p dét clia dung cu may sé bj mat
can bang, rung dong qua mirc va cé thé gay ra
mét kiém soat.

Khéng str dung dia mai da héng. Trwéc méi
1an sir dung, hay kiém tra dia mai xem cé cac
mat vun va vét niet hay khéng. Néu dung cu
may hoic dia mai bj roi, hay kiém tra hw héng
hodc lap lai dia mai khéng bi hw hai. Sau khi
kiém tra va cai dat dia mai, hay tim ché dirng
cho ban than minh va nhirng ngwei xung
quanh dé tranh xa mat phing dia mai quay va
chay dung cu may nay & toc do khong tai téi
da trong vong mét phut. Dia mai bj hw hong
thong thuwdng sé bj vo trong thoi gian thir nghiém
nay.

Mang thiét bi bao hé ca nhan. Tuy thudc vao
viéc str dung may, hay dung mat na bao vé
mat, kinh bao hé hoac kinh an toan. Khi thich
hop, hdy mang mit na chéng bui, dung cu bao
vé thinh giac, ging tay va tap dé céng xwéng
c6 kha nang ngan chan cac manh mai mon
hodc manh v& tir phéi gia céng. Thiét bj bao vé
mét phai co kha nang ngan chdn cac manh vun
bay ra phat sinh bi cac hoat ddong khac nhau. Mat
na chdng bui hoac khau trang phai cé kha nang
loc dwgc cac hat tao ra béi hoat dong clia ban.
Tiép xtc kéo dai véi tiéng dn c6 cwdrng dd cao cod
thé& gay ra mét thinh giac.

Gitr nhirng ngwei xung quanh tranh xa noi
lam viéc & mot khoang cach an toan. Bat civ
ai bwée vao khu vre 1am viéc déu phai deo
thiét bi bao hd ca nhan. Cac manh v& ctia phoi
gia cong hodc dia mai bi v& cé thé bén ra va gay
thwong tich bén ngoai khu vyc thao tac canh d6.
Chi cdm dung cu may bang bé mit kep cach
dién khi thuc hién mot thao tac trong do bo
phan cét c6 thé tiép xuc voi day dan kin hodc
day ctia chinh né. Phu kién cét tiép xuc véi day
dan “c6 dién” co thé khién cac bd phan kim loai bi
hé cua dung cu may “co dién” va lam cho nguoi
van hanh bj dién giat.

Dat day dan khong dé vwéng phu kién quay.
Néu ban bi mat kiém soat, day dan cé thé bi cat
hoac bi quan va ban tay hoac canh tay clia ban co
thé bi kéo vao dia mai quay do.

Khéng bao gi® dat dung cu may xubéng cho
dén khi phu kién da dirng han. Bia mai quay cé
thé quén Iy bé mét va kéo cong cu may vuot khi
tam kiém soat ctia ban.
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14. Khoéng dworc chay dung cu may trong luc dang
mang dung cu bén hong ban. T|ep xuc bét ngo'
véi phu kién quay co thé quéan lay quan 4o cta
ban, kéo phu kién vang vao ngwoi ban.

15. Thwéng xuyén lam sach cac 16 théng hoi cla
dung cu may. Quat ctia dong co' sé& thu hut bui
vao bén trong vé va nhiéu bot kim loai tich tu co
thé gay ra cac nguy hiém vé dién.

16. Khéng van hanh céng cu may gan cac vat liéu
dé chay. Cé4c tia Itra c6 thé kich chay cac vat liéu
nay

Lwc day ngworc va canh bao lién quan

Lwc day ngwoc 1a mot phan (ing bat ngd dbi véi dia mai

dang quay nhuwng bi ket hodc bi quén. Viéc bi ket hodc

quén sé lam dia mai dang quay bj dirng nhanh chéng
va do d6 dung cu may khéng kiém soat dwoc sé bi budc
phai theo hwdng déi dién hweng quay clia dia mai tai
diém bj rang budc.

Vi du, néu dia nham/banh mai nham bi quan hoac ket

b&i phoi g|a cong, phan mép clia dia dang di vao diém

ket c6 thé cay x&i bé mat vat liéu lam dia nham truot

hodc vang ra ngoai. BTa nham cé thé hoac bat ra vé
gan hoac xa khéi ngwdi van hanh, tiy thudc vao hwéng
chuyén déng ctia dia nham tai diém ket. Bia nham ciing
c6 thé bj v& trong nhirng tinh trang sau.

Lwc day ngwoc la két qua cia viéc st dung dung cu

may khéng dung va/hodc do cac quy trinh van hanh

hoéc cac diéu kién khong chinh xac va co thé tranh
duwoc bang cach thwe hién cac bién phap phong nglra
thich hop nhw dwgc néu dwoi day.

a) Nam giir chac dung cu may va chon thé
dipng va vi tri tay cam dé cho phép ban chong
lai Iwc ddy ngwee. Ludn siv dung tay cdm phu,
néu dwoc cung cap, dé kiém soat téi da lwc
day ngwoc hodc mé-men xoan trong luc kh&i
dong. Ngudi van hanh may c6 thé k|em soat
mo-men xodn hay lwe day ngwoc néu thuc hién
cac bién phap phong ngtra dung cach.

b) Khéng bao gi® dit tay ban gan phu kién
quay. Phu kién co thé quat nguoc lai [én tay ban.
c) Khéng dwoc dé co thé ban thang hang véi
dia mai dang quay. Luc ddy nguoc sé lam xoay
dung cu theo hwéng ngwoc lai chuyén déng clia
dia mai tai vi tri bi quan.

d) Can dic biét can than khi thao tac v&i cac
canh géc, mép séc, v.v... Tranh lam déi ra va
quén vao phu kién. Cac géc, mép sac hosc doi
ra co xu hLvorng lam quén lay phu kién dang quay
va gay méat klem soat hoac tao luc day nguwoc.

e) Khéng gén xich cwa, lwdi khac g6, dia mai
kim cwong hinh quat véi khoang cach ngoai
vi l&n hon 10 mm hoac dinh kém Iw&i cwa cé
rang. Cac loai lwdi nhuw vay thuwdng tao ra lwc day
ngwoc va dé méat kiém soat.

f) Kh6ng lam “ket” dia mai hoéc dung lwc qua
nhiéu. Khéng c¢6 thye hién chiéu sau cat qua
murc. Dung lwc qua nhleu |én dia mai sé lam tang
tai trong va dé bj xoan hodc bé ket dia mai khi cét
va c6 kha n&ng ddy nguoc hodc bj vé dia mai.

g) Khi dia mai bi b6 ket hodc khi dwong cét bi
gian doan vi bat ky ly do nao, hay tat dung cu
may va giir dung cu may dirng im cho dén khi
dia mai hoan toan dirng lai. Khéng dwoc cb g&
dia mai ra khoi du’o’ng cat khi dia mai van dang
chuyén dong néu khong co thé xay ra hién
twong bat ngwoc lai. Kiém tra va tién hanh khéc
phuc dé loai bd nguyén nhan gay bo ket dia mai.
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h) Khong khéi dong lai thao tac céat trong phoi
gia cong. Dé dia mai dat dén téc do téi da va
cén than nhap lai dwong cit. Dia mai cé thé bi
b6 ket, bat 1&n hodc bat ngwoc lai néu dung cu
may dwoc khdi dong lai trong phoi gia cong.

i) D& tam van hodc phai gia cong c6 kich
thwéc qua Ién dé giam thiéu nguy co lam

ket b6 dia va bat ngworc lai. Phoi gia cong 1on
thwerng ¢ xu hwéng véng xuéng do khéi lwong
cua no. Phai dat cac gia d& dwoi phoi gia cong
gan dwong cét va gan canh clia phoi gia cong &
ca hai phia cﬂa dia mai.

j) Pac biét can trong khi thuc hign “cat luén”
vao cac twong cé san hodc cac vung khé nhin
khac DTa mai nhé ra cé thé cét phai 6ng ga hoidc
6ng nwéc, day dién hodc cac vat co kha néng gay
nén hién twong bat lai.

18. Trwée khi str dung dia mai kim cwong hinh
quat, phai dam bao dia mai kim cwong c6
khoang cach ngoai vi gilra cac chac banh rang
la 10 mm hodc it hon, chi véi mét géc nghiéng
am.

Canh bao an toan bé sung:

19. Khéng dwgc ¢ cat bang dung cu bi kep 16n
ngwoc trong dung cu kep. Diéu nay cé thé dan
t&i nhivrng tai nan nghiém trong, vi cwc ky nguy
hiém.

20. Mot so vat liéu c6 thé chira hoa chat doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xuc
v@i da. Tuan theo div liéu an toan ciia nha cung
cap vat liéu.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay
quen thudc vé&i san pham (cé dwoc do stv
dung nhiéu I4n) ma khéng tuan thi nghiém
ngit cac quy dinh vé an toan danh cho san
pham nay. VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan
theo cac quy dinh vé an toan dwoc néu
trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG:
. Ludn bao dam réng dung cu dwoc tat dién va
rat phich cadm trwée khi diéu chinh hodc kiém tra
chirc nang cua dung cu.

Piéu chinh chiéu sau cat

» Hinh1:

N@&i I6ng bu-6ng tai vén trén thanh dan do sau vadi
chuyén bé len hodc xuéng. O chiéu sau cat mong
mudn, cb dinh bé bang cach van chat bu-l6ng tai van.

ATHAN TRONG:
. Sau khi diéu chinh chiéu sau cat, ludn vén chéat
bu-léng tai van.

1. Bu-l6ng tai van 2. Bé
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» Hinh2: 1. Canh cla dé truéc

Can chinh canh mat trwéc ctia dé theo dwdng cét clia
ban trén phoi gia cong.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG:

. Truwdce khi cém dién vao dung cu, ludn kiém tra
dé& dam bao can khé&i dong cong téc hoat déng
binh thwong va tra vé vi tri “TAT” khi nha ra.

» Hinh3: 1. Nutkhoa/ Nt Nha khoa 2. Can khéi
déng cong téc

DP6i véi dung cu c6 nat khéa

D& khéi dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
tac. Nha can khai dong cong téc ra dé dirng.

P& van hanh lién tuc, hay kéo can kho’| déng cong téc
va nhén vao nut khoa sau dé nha can khéi dong cong
téc.

DPé dirng dung cu tir vi tri da khoa, hay kéo can khai
déng cong tac hét mirc, sau d6 nha ra.

DP6i vé&i dung cu c6 nat nha khoa

D& ngan can khdi dong cong tac vo tinh bj kéo, dung cu
dwgc trang bj nat nha khoéa.

D& khéi dong dung cu, nha nut nha khoéa va kéo can
khai dong cong tic. Nha can khéi dong cong tac ra dé
dirng.

ATHAN TRONG:
+ Khong kéo manh can khéi dong cong tac ma

khéng nhén nat nha khoa. Diéu nay c6 thé lam
hdng cong tac.

Do6i v&i dung cu khéng c6 nat khéa

Dé khai déng dung cy, chi can kéo can khéi dong cong
tac. Nha can khéi dong cong téc ra dé dirng.

Cét giir co Ié luc giac
» Hinh4: 1.C& Ié luc giac

Khi khdng st dung, cét gitr co lé sau canh nhw duoc
minh hoa trong hinh dé tranh lam mét.

ATHAN TRONG:

. Luén dam bao rang dung cu da duwoc tat va thao
phich cam trwéc khi dung dung cu thwc hién b4t
clr cong viéc nao.
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Thao hoac lap dia mai kim cwong

Do6i v&i dung cu c6 dng nhwa vinyl

(phu kién tay chon)

ATHAN TRONG:
. Chi sir dung co |é Makita va co 1€ sau canh aé
thao hoac lap dia mai.

» Hinh5: 1. Vanh ngoai 2. Co 1é 3. C& 1é luc giac
D& thao dia mai, git vanh ngoai bang co'lé va ndi long
bu-6ng luc giac theo chiéu kim ddng hé bang co 18 luc
giac. Sau doé thao bu-16ng luc giac, vanh ngoai va dia
mai.
» Hinh6:

1. Vanh trong 2. Bia mai kim cwong 3. Vanh
ngoai 4. Bu-léng luc giac

Dé Iap dia mai, hay lam ngwoc lai quy trinh thao ra.
Ludn l4p dia mai sao cho miii tén trén dau mai chi cung
hwéng voi mii tén trén vé che lwdi cat. DAM BAO DA
VAN CHAT BU-LONG LUC GIAC NGU'Q'C CHIEU KIM
DONG HO.

Dong nwéc

Chi danh cho dung cu c6 éng nhwa
vinyl (phu kién tuy chon)

» Hinh7: 1. Gia dé 6ng 2. Ong nhya vinyl

Dét 6ng nhwa vinyl vao gia dé& éng giéng nhw van vit
dé st dung dia mai kim cuong khong thé bi ket hodc
gian doan.

VAN HANH

ATHAN TRONG:

. DUNG CU NAY CHI NEN SU’ DUNG TREN BE
MAT NAM NGANG.

+  Dam bao di chuyén dung cu vé& phia trwéc theo
mét dwdng thang va nhe nhang. Dung lwc va
gay ap lwc qua mirc hodc dé cho dia mai bi
cong, bi kep hoéc bj xodn khi cat c6 thé lam
déng co qua nhiét va day ngwoc dung cu rat
nguy hiém.

D6i v&i dung cu khéng cé 6ng nhwa

vinyl (phu kién tuy chon)
> Hinh8

Cam chéc dung cu. D&t tAm dé Ién phai gia cong can
cAt ma khong dé dia mai thue hién bat ky tiép xtc nao.
Sau d6 bat dung cu Ién va ché dén khi dia mai dat tc
d6 tbi da. Gio chi can di chuyén phan than dung cu vé
phia trwdc bén trén be mat phdi gia cong, gi cho n6
bang phang va dwa vé trwdc nhe nhang cho dén khi
hoan tat viéc cat. Gitk cho dwong cét thang va toc do
chuyén dong tién ddng déu.

(phu kién tay chon)

Biéu chinh lwong dong nwoc. Cam chéc dung cu. bat
tdm dé lén phoi gia cong can cit ma khong dé dia mai
thwe hién bat ky tiép xtc ndo. Sau dé bat dung cu lén
va che dén khi dia mai dat toc dd téi da. Gior chi can di
chuyén phan than dung cu vé phia trwdc bén trén be
mét phéi gia cong, gitr cho né bang phang va dua vé
trwéc nhe nhang cho dén khi hoan tét viéc cét. Git cho
dworng cét thang va téc dd chuyén dong tién dong déu.

A\CANH BAO:

. bat 6ng nhwa vinyl vao vj tri thich hop sao cho
dia mai kim cwong khong bj can tré hodc lam
gian doan béi 6ng nhua.

Khi str dung dia mai kim cwong uén

cong (Phu kién)

A CANH BAO: Viéc khoéng tuan theo cac canh
béo sau day c6 thé dan dén thwong tich nghiém
trong.

. Gén dia mai kim cwong Ién truc quay clia dung
cu, d@m bao hwéng mii tén trén bé mat cda dia
mai kim cwong khép véi hwéng mdi tén trén vo
che lwdi cwa clia dung cu.

. Luén deo kinh bao hé hoac kinh an toan.

. Tbc d6 dinh mirc ctia dia mai kim cuong it
nhét phai bang téc do téi da dwoc danh dau
trén dung cu may nay. Bia mai kim cwong chay
nhanh hon téc d6 dinh mirc clia ching cé thé bi
v& va bay ra ngoai.

+  Trwéc mbilan st dung, ddm bao bang tay va
mét rang dia mai kim cuwong khong c6 bién
dang, vét niit, vét mé, v& hodc rach bat thuong
va mon trén mép cét va than cdia dia mai kim
cuong.

. Dirng str dung dia mai kim cwong ngay khi ban
phat hién nhitng dau hiéu bat thuwong nay.

. Thue hién cat theo hinh dang ctia dia mai kim
cwong ubn cong.

. Khéng cb dat dwoc d6 sau cat mong muon cua
ban trong mot 1&n ma hay thwc hién mot s6 diéu
chinh béng cach thiét dat cho chiéu sau cét
lwgong nhé

. bat 6ng nhwa vinyl vao vj tri thich hop dé dia
mai kim cwong udn cong khong thé bj can tré
hoéc lam gian doan béi dng nhya.
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BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Ludn bao dam rang dung cu dwoc tat dién va rat
phich cdm trwéc khi thir thyc hién viéc kiém tra
hoac bao tri.

. Khéng bao gio dung xang, ét xang, dung moi,
cbn hodc héa chét twong tw. Co thé xay ra hién
twong mat mau, bién dang hodc nit v&.

Sau khi str dung

Théi sach bui tir bén trong dung cu bang cach chay
dung cu & ché d6 khong tai mot luc. Cha bé bui tich tu
trén dé. Bui tich tu trong ddng co ho&c trén dé c6 thé
gay hw hdng cho dung cu.

Thay chéi cac-bon

» Hinh9: 1. Vach giéi han

Hay thao va kiém tra cac chdi cac-bon dinh ky. Thay thé
khi chdi d& mon dén vach gi¢i han. Git cac chéi cac-
bon sach va c6 thé trwot d& dang vao ché gitr chdi. Ca
hai chdi cac-bon phai dwoc thay thé cling mét ltc. Chi
st dung cac chéi cac-bon giéng nhau.

» Hinh10: 1. Tubc-no-vit 2. Nap gilr chdi

v
4

Hay st dung tubc-no-vit dé thao cac nép gitr chéi. Hay
thao cac choi cac-bon da bi mon, 14p vao cac chdi méi
va van chat cac nap gir chdi.

D& dam bao AN TOAN va TIN CAY clia san pham viéc
stra chira ho&c bat ctr thao tac bao dwdng, didu chinh
nao déu phai dwoc thwe hién béi cac Trung tam dich vu
duwoc Gy quyén clia Makita, ludn st dung cac phu ting
thay thé clia Makita.
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